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Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

‘ Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
\ m herausnehmen
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain alan
erikoismies.

Mpw ano k&Be epyacia o pnxavi) APaIPELTE TV AVICAACKTIKY) praTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus aky cikarin.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Pred zahgjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut’.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac
wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keic¢iama akumuliatoriy.

Enne kdiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja.

BblHbTE akwwnmop 13 MalUWHbI Nepes NpoBeaeHneEM C Heit Kakux-nnbo
MaHUNynAaunumn.

I'Ipe/:lm 3ano4BaHe Ha KakBuTO € [ia e pa6om Mo MalunHaTa U3BafeTe akymyrnaropa.
Tndepértagi acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

OrtcrpaHerte ja batepujaTa npef fa 3ano4HETe Aa ja KOpUCTATE MaLLMHaTa.
A S (L) ey 'y?‘f F




Remove the battery pack before
‘ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
k Maschine den Wechselakku
herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine
retirer I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mptv and KABe epyacia o UNXav apalpeite v
QVTOAACKTIKI) UTOTopia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
aktyl ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbol.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kaiki téid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

BbIHbTE akKyMynsTop M3 MalvHbl nepes,
NPOBEAEHNEM C HEWN KaKuX-NMBO MaHUNynsLnii.
Mpeau 3ano4saHe Ha KakeuTo € Aa e pabotn no
MaluvHaTa n3Bajerte akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

W3Bagete ro 6atepuckuoT ckron npez
OTrMOYHyBaH-€ Ha kakoB v Aa e 3adar Bp3
MaLlumHara.
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TECHNICAL DATA

Battery voltage
Stroke rate under no-load.. 0-3000 min!
Lengths of stroke......... 12.5mm

Weight with battery

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (K=3dB(A)) .. 76dB (A)
Sound power level (K=3dB(A)) ...87dB (A)
Wear ear protectors!
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 60745.
Sawing of wood
Vibration emission value a, ... 10.5 m/s?
Uncertainty K= 1.5m/s?

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

/A\ WARNING! Read all safety warnings and all No metal parts must be allowed to enter the battery section of
instructions, including those given in the accompanying the charger (short circuit risk).

brochure. Failure to follow the warnings and instructions may Never break open battery packs and chargers and store only in
result in electric shock, fire and/or serious injury. dry rooms. Keep dry at all times.

Save all warnings and instructions for future reference. Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery

SAFETY INSTRUCTIONS . ; acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and

loss. immediately seek medical attention.

Hol | by insul ippi rf , wh
old power tool by insulated gripping surfaces, when EC-DECLARATION OF CONFORMITY

performing an operation where the cutting accessory may
We declare under our sole responsibility that this product is in

contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live”

wire may make exposed metal parts of the power tool ,live* and
shock the operator.

Always wear goggles when using the machine. It is

conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
accordance with the regulations 98/37/EC, 2004/108/EC

recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes and

apron.
Sawdust and splinters must not be removed while the machine c €
is running.

Always use the protective shields on the machine.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft
materials (wood, light building materials for walls). Harder
materials (metals) must first be drilled with a hole
corresponding to the size of the saw blade.

Always place the guide shoe on the workpiece when sawing.
When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C 12 chargers for charging System C 12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

14 ENGLISH
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Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This sabre saw cuts wood, plastic, and metal. It can cut straight
lines, curves, and internal cut-outs. It cuts pipes and can cut
flush to a surface.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for
about 5 seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will
turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the fuel gauge
will flash and the battery pack cool and then continue work.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

5 Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

E Do not dispose of electric tools together with

ENGLISH
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TECHNISCHE DATEN

Spannung Wechselakku.

Gewicht mit Wechselakku ....

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.

Sagen von Holz:
Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K =

WARNUNG

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir eine

vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und
Schiirze werden empfohlen.

Spane oder Splitter duirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz,
Leichtbaustoffe fur Wande) maéglich, bei harteren Materialien
(Metalle) muss eine dem Sé&geblatt entsprechend grole
Bohrung angebracht werden.

Flhrungsbugel beim Ségen immer am Werkstuick anlegen.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-

Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C 12 nur mit Ladegeraten des
Systems C 12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spulen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, geméafR
den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG

q e Jat

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Sabelsage sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet
Geraden, Kurven und Innenausschnitte. Sie schneidet Rohre
und trennt flachenbiindig ab.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemafi
verwendet werden.

16 DEUTSCH

AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,
z.B. extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Sageblattes,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das
Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig
ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und
dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen.
In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

4 Il

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill! Gemass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

DEUTSCH 17




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension accu interchangeable
Nombre de courses a vide .
Hauteur de la course...........
Poids avec accu interchangeable....

Bruits et vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))....
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 60745.
Sciage du bois
Valeur d’émission vibratoire a, ..
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

122V
..0-3000 min'
.. 12,5 mm
... 1,2kg

.. 10,5 m/s?

... 1,5m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les

vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire
diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les

vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple:
la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de

travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.
Le contact de 'outil de coupe avec un cable qui conduit la
tension peut mettre les piéces métalliques de I'appareil sous
tension et mener a une décharge électrique.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la
machine.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié contre
les poussieres.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des matériaux
tendres (bois, matériaux de construction légers pour les murs).
Si les matériaux sont plus durs (métaux), une percée plus
importante doit étre faite au moyen de la lame.

Toujours appuyer I'étrier de guidage sur la piece a travailler.
Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites
de gaz et d’eau.
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Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéeme C 12
qu'avec le chargeur d’accus du systéme C 12. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conformément aux
réglementations 98/37/CE, 2004/108/CE

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sabre permet de scier du bois, des matiéres
synthétiques et des métaux. Elle permet des découpes
rectilignes et curvilignes et des decoupes intérieures. Elle
permet de découper des tuyaux au ras des murs.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement
hauts, un coincement, un arrét soudain ou un court-circuit,
I'outil électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et
s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que 'accu s’échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger
et I'activer.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur
la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
voir liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant
la mise en service

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie
de la livraison. Il s’agit la de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la
|égislation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.

S )
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DATI TECNICI

Tensione batteria
Numero di corse a vuoto
Altezza corsa .......
Peso con Batteria ..

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di

solito deve essere
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A)) ...
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745
Segatura di legno
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

122V
..0-3000 min'
.. 12,5 mm
.. 1,2kg

.. 10,5 m/s?

.. 1,5m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato
nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione

preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per
altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da

vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di Iavoro

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali 'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e provocare una folgorazione.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per
la respirazione e per 'udito, oltre ai guanti di protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui
forma abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali
dolci (legno, materiali per costruzione leggera) per i materiali
(metalli) duri € invece necessario praticare un foro adatto alle
dimensioni della lama.

Segando, posizionare sempre la staffa di guida sul pezzo da
lavorare.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’'innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C 12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C 12. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, in base alle prescrizioni delle direttive CE98/37, CE
2004/108

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development
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UTILIZZO CONFORME

Questo sega diritta pud essere utilizzato per lavorare legno,
materiale sintetico e acciaio: per effettuare tagli diritti e obliqui,
curve e per tagli all 'interno del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo
devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo
molto elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio
estremamente elevate, bloccaggio, arresto improvviso o
cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I accumulatore si spegne.
Inserire 'accumulatore nell’apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell’apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta,
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS

Voltaje de bateria
N° de carreras en vacio
carrera ......ccooeeueeeee
Peso con bateria ...

Informacion sobre ruido y vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 60 745.

La presion acustica se eleve normalmente
Presién acustica (K=3dB(A
Resonancia acustica (K=3dB(A))....

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
aserrado de madera
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

122V
..0-3000 min'
.. 12,5 mm
... 1,2kg

.. 10,5 m/s?

... 1,5m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional

de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio
puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato
estad apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de

vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos

de trabajo.

AADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusién con un
conducto con energia aplicada también podra poner bajo
tension partes metalicas del aparato y causar un choque
eléctrico.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi
como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Usar siempre las piezas de proteccién de la maquina.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al
cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.
No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de
construccion para paredes) es posible hacer cortes verticales
sin taladrar primero un agujero. En materiales duros (metales)
primero se debe taladrar un agujero de acuerdo con el tamafio
de la segueta.

Al serrar aplicar siempre el estribo guia a la pieza de trabajo.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.
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No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C 12 en
cargadores C 12. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/CE

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de sable puede cortar madera, plastico y metal;
puede cortar lineas rectas, curvas y efectuar cortes internos.
No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA
En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra
vez y activarla.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacién de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya
vida util haya llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Tenséo do acumulador ....
N°. de cursos em vazio.

Informacoes sobre ruido e vibragoes
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é

Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragédo (soma dos vectores das trés direcgdes)

determinadas conforme EN 60745.
Serrar madeira
Valor de emiss&o de vibragédo a,
Incerteza K=

ATENGAO

122V
..0-3000 min'
.. 12,5 mm

. 1.2kg

.. 10,5 m/s?

... 1,5m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigédo normalizado na EN
60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratorio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério

ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengdo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

A ATENCADO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Sempre use a protecgio dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensao
também pode colocar pegas metalicas do aparelho sob tensdo
e levar a um choque eléctrico.

Usar sempre 6culos de proteccao ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagéo de luvas de protecgéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de protecgéo.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso n&o devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgdo contra pd apropriada.

Néo utilizar 1aminas de corte fissuradas ou deformadas.
Cortes envaziados s6 sdo possiveis em materiais ndo muito
consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em
materiais mais duros (metais) é necessario efectuar uma
furagdo na qual caiba a lamina de corte.

Coloque sempre a guia na pega de trabalho quando estiver a
serrar.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a
que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de
gas e agua.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C 12 para recarregar os
acumuladores do Sistema C 12. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaguie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, conforme as
disposi¢des das directivas 98/37/CE, 2004/108/CE

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

UTILIZAGCAO AUTORIZADA

Esta serra de sabre corta madeira, plastico e metal. Cortes
curvos e a face do material.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.
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ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos 4-
5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores n&o utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢cdo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de
rotagdo extremamente elevado, um bloqueio, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra
durante 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor.
Sob condigbes extremas, a bateria pode aquecer demasiado.
Neste caso a bateria desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaca da
maquina.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo néo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electrénicas usadas e a
transposi¢éo para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalacéo de reciclagem dos materiais
ecoldgica.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning wisselakku..
Onbelast toerental ...
Slaglengte ...............
Gewicht met wisselakku....

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de

machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)).....

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.

Zagen van hout
Trillingsemissiewaarde a, .
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

.. 76dB (A)
..87dB (A)

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk

verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvliakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen
raken. Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte
bouwstoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen
(metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte van het
zaagblad aangebracht worden.

Geleidebeugel bij het zagen altijd tegen het werkstuk leggen.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C 12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C 12 laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).
Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-
2, overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG,

2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De reciprozaag zaagt hout, kunststof en metaal. Zagen van
bochten, insteekzagen, en recht afzagen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.
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AKKU

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voér
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen,
plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische
gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en
te activeren.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen
védrdat u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA

Udskiftningsbatteriets spaending .
Slagantal, ubelastet....
Loftehgjde ..................
Veaegt med udskiftningsbatteri...

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktojets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))..

Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.

EN 60745.

Savning af tree
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K=

ADVARSEL

.. 76dB (A)
. 87dB (A)

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifelge EN 60745 og kan
anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age

svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogséa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksesttes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktojet
kan ramme skjulte stremledninger. Kommer skeerevaerktajet
i kontakt med en stremfgrende ledning, kan maskinens
metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hereveern og forklaede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.
Ridsede savklinger eller sddanne, som har aendret form, ma
ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i blgdere materialer (tree, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer (metaller)
skal der anbringes et hul, hvis sterrelse svarer til savklingen.
Ved savning skal styrebgilen altid lzegges til arbejdsstykket.
Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C 12 ladeapparater for opladning af System C 12
batterier.

Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfzelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende opsgge en laege.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EF
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Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

TILTANKT FORMAL

Bajonetsaven kan anvendes til tree, plast og metal.
Bajonetsaven afskeerer plant til overfladen, i kurver, indvendig
udskeering og i rar.

Produktet ma ikke anvendes p& anden made og til andre formal
end foreskrevet.
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BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har
veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt stremforbrug,
f.eks. som falge af ekstremt hgje drejningsmomenter,
fastklemning, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-
vaerktgjet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender el-
veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. |
sa fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere
det..

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kabes som tilbehgr.

Elveerktej méa ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europzeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugt Ivaerktej indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.
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TEKNISKE DATA

Spenning vekselbatteri
Tomgangsslagtall.....
Slaghgyde ...............
Vekt med vekselbatteri

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.

Saging av tre
Svingningsemisjonsverdi a, ..
Usikkerhet K=

ADVARSEL

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og
kan brukes til 8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen
ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen

betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av
elektroverktoyet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstadende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk harselsvern. Stgy kan faere til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pa steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte
stremledninger. Kontakt med en ledning som er under
spenning, kan ogsa sette metalldeler til apparatet under
spenning og fere til et elektrisk slag.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes!

Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller)
ma det brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Plasser styrebgylen alltid mot emnet nar du sager.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C 12 skal kun lades med lader av
systemet C 12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de falgende normer eller normative dokumenter. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til bestemmelsene i
direktivene 98/37/EF, 2004/108/EF

q o Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

FORMALSMESSIG BRUK

Bajonettsagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett,
kurver og innvendige utsnitt. Den skjaerer rer og skiller i flukt
med flater.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- o
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngéa oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

‘.|

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert
hay stremforbruk, for eksempel ved ekstrem hoye
dreiemoment, fastklemming, plusselig stopp eller kortslutning,
brummer elektroverktgyet 2 sekunder og slar seg sa
automatisk av.

For a sla det pa igjen, m& man slippe trykkbryteren og sa sla pa
igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for a fa det oppladet og aktivert igjen

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-direktiv
2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy
som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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TEKNISKA DATA

Batterispanning ...
Tomgangsslagtal .
Slaglangd .........
Vikt med batteri.

Ljud-/vibrationsdata

Méatvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.

Sagning i tré
Vibrationsemissionsvarde a, .
Onoggrannhet K=

VARNING

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd fér anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsférlopp.

A VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna
nedan inte f6ljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.
Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
néar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
tréffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med
en spanningsforande ledning, sa kan @ven de delar pa
verktyget som ar av metall bli spanningsférande och leda till att
man far en elektrisk stét.

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och
horselskydd.

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.
Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig
skyddsmask.

Spruckna sagklingor eller sadana som férandrat form far ej
anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare
material (metall) rekommenderas férborrning.

Vid sagning skall alltid styrbygeln ligga an mot arbetsstycket.
Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C 12 batterier laddas endast i System C 12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, enl. bestammelser och riktlinjerna 98/37/EG,

2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sabelsag sagar tra, plast och metall. Den skar rakt, sagar
kurvor och kapa plant.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

32 SVENSKA

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund av
mycket hog stromforbrukning, till exempel vid extremt hdga
vridmoment, fastklamning, plotsligt stopp eller kortslutning,
brummar elverktyget i 2 sekunder och stangs sedan av
automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant
fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det
igen.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhéalles som tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljévanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Jannite vaihtoakku
Kuormittamaton iskuluku
Iskun pituus ...........cocee...
Paino vaihtoakkuineeen

Melu-/térinatieto

Mitta-arvot méaaritetty EN 60 745 mukaan.

Yleensa tydkalun A-luokan melutaso
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))....

Kéayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 60745 mukaan.

Puun sahaaminen
Véaréhtelyemissioarvo a,
Epévarmuus K=

VAROITUS

.. 76dB (A)
. 87dB (A)

Néisséa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttad myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkoétydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittamattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan

osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllékin paalla, mutta ei

kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkétyokalujen ja
kayttotydkalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Pitele laitetta vain eristetyisté tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua
piilossa oleviin sdhkojohtoihin. Leikkaustyokalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkaoiskun.

Kayta laitteella tydskennellesséasi aina suojalaseja.
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Rikkinaisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin materiaaleihin
(puu, kevytrakenteiset seinat), koviin materiaaleihin (metallit)
on ensin tehtéva sahanteran suuruinen porausaukko.

Pida sahaustuki aina tydkappaletta vasten.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkodjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistéystavallinen jatehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C 12 latauslaitetta System C 12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laékarin apuun.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
seuraavien saantojen mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EY

q o Jot

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puukkosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Sillé voidaan
sahata suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.

Ala kéyté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

AKKU

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidéa aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittéin suurten vaantdémomenttien, kiinnijuuttumisen,
akillisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin séahkdtyokalu
surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.
Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyonna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se
aktivoituu.

HUOLTO

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palveluplstelsta (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sdhkétyokalut
on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Tdon avTtoAAQKTIKAG Hratapiag
Ap1Bu6S MaAVEpOUNOE®V XWPIG POPTIO ..
YPOG SIOBPOUNAG. oo
BdApog pe avtaAAaKTIKY pratapia .

MAnppieg yia 8pu ka1 SvAoeig

Tiuég pétpnong eEakpiBwpéveg katd EN 60 745.

Turukn A a&loAoynuévn ota0un BopoBou:
ZTABuN NYNTIKNG mieong (K=3dB(A)) ....
ZTAOUN NXNTIKNG LoX00G (K=3dB(A)) ...

®dopdrte mpootaocia akong (owtaomniéeg)!

YNIKEG TINEG Kpadaopwy (GBpoicpa dIaVUTPATWY TPIWV

S1euBuvoewy) e§akpIBwOnkav oupwva pe Ta TpoTuta EN 60745.

MNpidviopa E0AwvV
Tiun ekTrouTIAG dovrioewy a
Avao@aieia K=.....

MPOEIAOMOIHZH

.. 76dB (A)
..87dB (A)

To avagepOpevo 0’ auTéG TIG 00NYieg €TTITTESO dOVATEWV £XEI HETPNOET e pia TuTTOTTOINUEVN OUPQWVA PE To EN 60745 pébodo
HETPNONG KOl HTTOPET va XPNaIPOTIoINBE yia T GUYKPION TwV NAEKTPIKWY pyaeiwy PeTagu Toug. AuTd eival eTTiong katdAAnAo yia pia

TIPOCWPIVI EKTIUNON TNG ETRAPUVON TWV SOVACEWV.

To ava@epopevo eTTITTESO dOVACEWY AVTITIPOOWTTEUE! TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv dUwG To NAEKTPIKG
XPNOoloTIoIEiTal O€ AANEG XPNOEIG, HE SIAPOPETIKG EPYOAAEia EQAPUOYAG i AVETTAPKN GUVTAPNON, UTTOPET va UTTdpgel atrdkAion Tou
€TTITTEO0U SovoEWV. AUTO UTTOPET VA auERoEl anUAvTIKG Thv £TIREPUVON Twv dOVACEWY Yia T GUVOAIKH SIdpKeEIa TNG Epyaciag.

TMa pia akpIBA ekTipnon TG emBapuvong Twv dovAoEwY 0Peilouv eTTiong va AapBdavovTal uTdyn o1 Xpdvol, OTOUG OTT0IoUG N
OUOKEUN €ival atrevepyoTtoinuévn f gival Yev evepyoTroinuévn aAAG dev XpnOIPOTIOIETal TIPAYHATIKG. AUTO UTTOPET VO EIWOEI
onuavTiké TNV emMBAapuvan Twv doVACEWV Yia Tn CUVOAIKN SIGPKEIa ThG Epyaciag.

KaBopidete TpdobeTa €T a0PaAEiag yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH aTTO TNV £TTIOPACN TwV dOVATEWY OTTWG YIo TTAPAdEIypa:
ZUVTAPNON TOUu NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KOl TwV EPYOAEiWV EQapPoyng, dIaTNPEiTe (e0TA Ta XEPIA, OPYAVWON TwV OIAdIKACIWVY EPYATIag.

A MPOEIAOMOIHZH! AlodoTe 6Agg Tig YTOdegeig
ao@aleiag kail Tig OBnyieg, Kal AUTEG OTO ETTICUVATITOUEVO
@UAAGSIO. ApéAEieg KATA TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWV
uTTOdEiEEWY PTTOPET VO TTPOKAAEOOUV NAEKTPOTTANEia, Kivouvo
TUpKayIdg ri/kal coBapous TpaupaTiIopoUg.

DuAdgTe OAEg TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kal 0BNYieg
yia kG8e peAAovTikn XprRon.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

Popdate wroaomibeg. H enibpaon BopvBou umopei va
TIPOKAAEDEL ATIOAELQ OKONG.

Na IdvETE TN GUOKEUN OTIG HOVWUEVES XeIPOAafég oTav
EKTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA EpYaAgia Ba
HTTOPOUCaV VA TTEOOUV ETTAVW O KPUUPEVA KaAwdIa
PEUMOTOG. H £TTAQN TWV KOTITIKWY £pYOAgiwy pE aywyd
TPOPOdOOIag TAoNG UTToPEi va BEoel Ta PETAANIKG TURpaTa TNG
OUOKEUAG UTT 0TAOT Kal va TTPOKaAéoEel NEAKTPOTTANEia.

2TIG EPYAOIEG UE TN UNXAVT| POPATE TIAVTOTE TPOOTATEVUTIKG
YUOALG. ZuVioTOVTAL TA TIPOCTOTEUTIKA YAVTIO, T 0TAOEPA Kal
QAVTIOAIOONTIKA Tano0Tola Kat 1 TodLd.

Ta yp€Qia 1) Ta okKANBOpEG Bev eMTPEMETAL VA ATIOPOKPUVOVTAL
UE KIVOULEVN TN UNXavn.

XpnongononsiTe onwodnnote m didtagn npootaciag g
unxavng.

H okoévn TTou dnuioupyeital KaTd TNV Epyacia eival guxva
emBAABAG yia TNV uyeia Kal dev ETITPETTETAI va EABEI GTO CWHA.
Na @opdre KardAAnAn paoka TTpoaTaadiag atmé okovn.

Ot paylopéveg PIOVOAARES (TIPLOVOSIOKOL) 1) AUTEG TIOU £XOUV
TIAPAOPPKOE] Hev ETUTPEMETAL VA XPNGOTIOMO0UV!

To nptoviopa pe BuBiopa gival uvatd povo oe HOAAKA VAIKA
(E0AO, eEAaPPG opKd LAIKA YO TOXOUOTA), OTO OKANPOTEPQ
UAIKG (LETOAAQ) TIPETIEL VA YIVEL IOl OTTF) QVTIOTOIKT) OTO
uéye00og TG MPLOVOAQHOG.

Katd 1o mptoviopa akoupundate to Bpaxiova 08riynong navrtote
070 eMeEEPYACOUEVO KOUMATL.

Kotd T1g epyaaieg aTov T0iX0, 0TnV 0po®n| 1} 0To SAMEdO
TIPDOOEXETE YIO TUXOV NAEKTPIKA KOAGBIO KAl YIO OWANVEG
agpiou kat vepou.

Mnv METATE TIG HETOXEIPIOPEVEG AVTAAAQKTIKEG UMOTOPIEG OTN
PWTIA ) OTA OIKIOKG anoppippata. H Milwaukee npoogépet
HLa améoLPON TV TIAALDV AVTAAAGKTIKGOV HTATAPIOV CUUPOVA
i€ TOUG KaVOVEG TIPOOTACIOC TOU TIEPIBAAAOVTOG, PWTHOTE
TIAPOKOA® OXETIKA OTO €181KO KATAOTNUA TIOANONG.

Mnv anoOnkeleTe TIG AVTAAAQKTIKEG UraTapieg padi pe
HETOAAIKG avTIKEipEVa (KivBuvog BPaXUKUKA®UATOG).

DopTiCeTE TIC AVTAAOKTIKEG HnaTapieg Tou cuotpatog C 12
UOVO e popTIoTEG TOL cuouatog C 12. Mn gopTilete
unoTopieg ané GAAa cuoTUaTaA.

21m O1Kn LTOB0XNG TWV AVTOAACKTIKGV UIMOTOPLRV TOU
@opTIoTr Sev ETUTPEMETAL VO (POAVOLV HETAAAIKA QVTIKEILEVQ
(kivbuvog BpaxuKUKA®UOTOG).

Mnv avoiyeTe TIG OVTAAAQKTIKEG UMATAPIEG KAL TOUG (POPTIOTEG
KOl XPNOIUOTIOIETE IO 00O KEVON UOVO OTEYVOUG XWPOUG,.
MpootatedeTe TIG AVTAAAOKTIKEG MMOTOPIEG KAL TOUG
POPTIOTEG A6 TNV LYPOTIA.

‘Otav untdpxet uniepPoAIkn) katandvnan 1) vPnAn Beppokpacia
uropei va TpEEeL uypO pnatapiag and Tig XAAAOUEVEG
eNavapopTICOUEVES UmaTapieg. Av €pOETE OE eMaP Ue LYPO
unatapiog va MAUONTE apéong e vepd Kal 0amouvL. X
TEPIMTWON EMAPNG LE TA HATIA VA TIAVOT)TE OXOAAOTIKA YO
TOUAGYKIoTOV 10 AemTd Kal va avalnTioeTe AUECWGS £va YIaTPO.

AHAQZH NMIZTOTHTAZ EK

ANAGVOULE L€ OTIOKAELOTIKY) pag evBOVN, 6TL AUTO TO TIPOIOV
QVTATIOKPIVETAL OTO AKOAOLBO A TIPOTUTIA 1) EYYPOPQ
Tunonoinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, gOupwva
Ue TIg BloTdgelg Twv odnytwv 98/37/EK 2004,/108/EK

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development
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XPHXZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NMPOOPIZMOY

H onaBo6oeya nploviCet EDA0, MAOOTIKG Kat LETAAAO. KOBEL
euBeia, KAUMUAEG Kal EOWTEPIKA avoiyuata. KoBel owAnveg
KOl XwpiCel “pdowo” e TNV ETIPAVELD.

AuTr) N GUOKEUT ETITPEMETAL VO XPNOILOTIOINOEL LOVO CUNP®VA
e TOV QVa@EPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

MMATAPiIEg

Ot véeg aVTOANOKTIKEG pnatapieg ¢OAvouv oy TArpn
XWPENTKOTNTA TOUG PETA amod 4-5 KOKAOUG pOPTIONG Kal
ekpoOpTIONG. EnavagopTiCeTe TIG avTAAAOKTIKEG pumoTapieg
Tou &ev €xouv Xpnaolomnoinbei yia peyaAlTtepo XPovikod
Sldompua npiv m xpnon.

Mia Beppokpaaia néve and 50°C pelovel My 1ox0 g
QVTOAAOKTIKNAG Unatapiag. AmogelyeTe T B€pUavon yia
UeYaAlTEPO XPOVIKO Bldotnpa amnd Tov ALO 1) TIC CUOKEVEG
B6épuavong.

Alompeite TIg ENAPEG 0VVEEONG OTO POPTIOTN KAl OTNV
QVTAAAOKTIKN uratapia kaBapeg.

MPOZTAZIA YNEP®OPTQZHZ THZ MIATAPIAZ

2€ UTTEPPOPTWON TNG WTTaTapiag armd oAU uwnAf katavaAwon
PEUPATOG, TT. X. ATTO AKPAIEG UPNAEG POTTEG TTEPIOTPOPNG,
utAokdpiopa Tou BAéiiiy, apvikd oToTT i BpaxukUkAwua,
BouiCer To NAexTPIKG EpYaAEio yIa 2 SEUTEPOAETTTA KAl
QTTEVEPYOTTOIEITAl QUTOPATA.

Mo pia véa evepyotroinan, a@rivete eAeUBepO To SIAKOTTTN Kal
0T OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Katw atmd akpaieg KatatmovAoEIg PTTOPEN N PTTaTapia va
BeppavOei TTOAU. ZTnV TTEPITITWON QUTH N PTTaTapia
QTTEVEPYOTTOIEITAL.

ToTroBeTeiTE OTN OUVEXEIQ TN PTTOTAPIG OTN GUCKEUH GOPTIONG
YIO Va T QOPTIOETE TIAAI KOl VO TNV EVEPYOTTOINOETE.

2YNTHPHZH

Alompeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EEQEPIOUOU OTN UNXOVT
Kabapég.

Xpnowlonoleite pévo mpdaod. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TUAROTA, TIOU N aAAOyT)
Toug Bev MEPLYPAPETAL, AVTIKABOIOTOVTAL OE IO TEXVIKT|
unootpiEn Mg Milwaukee (BAEne puAAGSIo eyyinon/
61eVOUVOELG TEXVIKNG LTIOCOTNPIENG).

‘Otav xpelaletal, unopeite va {NToete Eva oxE610
OUVaPUOAGYNONG TNG CLOKELNG, divovtag Tov TUTO TNG
unxavng kat 1o dekaPnplo aptBué omy mvakida 1ox00g, and
TO KEVTPO 0£PPIG 1) aneuBeiag and m pippa Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

MapakaAo Slapdote oxoAaoTikd Tig 08nyieg
Xpnong npiv and mv EvapEn Aettoupyiag.

Mptv amné kaOe epyacia o unxavr) apalpeite
MV AVTOAAGKTIKY pratapia.

EEapmuata - Aev ieplAapBavovTal 0Ta UAIKG
TopAdoaong, OLUVIGTOUHEVN TIPOCBOTKN Ao TO
MPOYPANUA EEAPTNHATOV.

Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKG EpyaAeia aTov KGdO
OIKIOKWY aTTOPPIPPETWY! Z0p@wva Pe TNV
eupwrraikr odnyia 2002/96/EK Tepi
NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWY Kal
TNV EVOWHATWOTN TNG OTO £BVIKG diKalo, Ta
NAEKTPIKG epyaAEia TTPETTEI va CUAAEYOVTal
EEXWPIOTA Kal va TTICTPEPOVTAI VIO
QAVOKUKAWGON PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TePIBAAAOV.
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TEKNIK VERILER

Kartus aki gerilimi
Bostaki strok sayisi .
Strok yliksekligi ...

Agirhgr Kartus akdli ..

Giiriiltii ve titresim 6nleme hakkinda bilgi
Olglim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli gurtltu seviyesi tipik olarak su degerdedir:

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A)) .. 76dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A)) ... ...87dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektér toplami) EN 60745'e gére
belirlenmektedir:
Agdag yontma
Titresim emisyon degeri a, ... 10,5 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6igme metodu ile 6l¢llmustiir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli
eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yik
toplam galisma zaman araligi igerisinde belirgin dlgtide ylkselebilir.

Titresim ylkinun tam bir dederlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin ¢aligir durumda oldudu, ancak gercek
kullanimda bulunmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim
yUki belirgin élctide azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak lizere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi
ve is akislarinin organizasyonu gibi ek guvenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili butiin agiklamalari, talimatlan
ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Agciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadig takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gurilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden

caligmalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.

Kesme aletinin iginden elektrik akimi gecen kablo ile temas
etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina
gecer ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

Aletle galigirken daima koruyucu gozlik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nlugu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararldir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!
Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde
(tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi)
mumkindur. Sert malzemelerde ise testere bigagi boyutuna
uygun bir én kilavuz delik agiimalidir.

Kesme islemi sirasinda kilavuz kolu daima is parcasi tizerine
dayayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina, gaz

ve su borularina dikkat edin.

Kullaniimis kartus akleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.
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Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

C 12 sistemli kartus akdileri sadece C 12 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Bagka sistemli akdleri sarj etmeyin.

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina hicbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asir zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gézunize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griintin 98/37/EC, 2004/108/EC
y6netmelik hiklmleri uyarinca agsagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN

55014-1, EN 550142.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development

KULLANIM

Bu panter testere tahta, plastik ve metalleri keser; duz, kavisli
ve icten kesme isleri yapar. Borulari keser ve ylizeyle ayni
hizada kesme yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim disi kalmis kartus
akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini
dusurdr. Akinin glnes 15131 veya mekan sicakhdi altinda uzun
slire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARS| KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiye fazla
yuklenildiginde, érnegin asir devir momentleri, aniden durma
veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler gikarir ve
kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin
ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Asiri yiiklenme durumunda
ise akl pek fazla isinir. Bu durumda aku kendiliginden durur.
Akuyu tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brosurlne dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gorinlis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gére ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

=
H
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TECHNICKA DATA

Napéti vyménného akumulatoru .
Pocet zdvihu pfi b. napr.....
Vyska zdvihu .........cccoeeee.

Hmotnost s vyménnym akumulatorem 1,2kg
Informace o hluku / vibracich
NaméFené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) ... 76dB (A)
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A) ...87dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé ve
smyslu EN 60745.
Rezani dfeva
Hodnota vibracnich emisi a, .
Kolisavost K=

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a mlze byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro prubézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni pfedstavuje hlavni Gcely pouZiti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné ucely, s
odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, muze se uroveri chvéni odliSovat. To mlize zna¢né zvysit zatiZzeni chvénim béhem

celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit €asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute€né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte doplrikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba elektrického
naradi a nastrojli, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se v§emi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozure. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za
nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Pii provadéni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod
napétim muze vést k pfenosu napéti na kovové &asti pfistroje a
k urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Bezpodmine¢né pouzivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.
Prach vznikajici pfi praci s timto naradim maze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald.
Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici tfrmen, jednou rukou
dobre pfidrzujeme kryt a druhou rukou zatlacime ovlada¢
nahoru a zanofime pilovy list.

Pfi fezani pfiloZte na kus vodici Uhelnik.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lankd, ptejte se
u vadeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pYedmty,
nebezpe i zkratu.

Akumulator systému C 12 nabijejte pouze nabijeckou systému
C 12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o€i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v&i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentum:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, v souladu se smérnicemi

EHS ¢. 98/37/E, 2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development
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OBLAST VYUZITI

Savlova pila feze dfevo, plasty a kov. ReZe pfimkové, v
kfivkach a vnitfni prifezy. Reze trubky a oddéluje plochy.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pfehfivanim na slunci i u topeni.
Kontakty nabije¢ky a akumulatoru udrzujte v ¢istoté.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

P¥i pFetizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu,
napriklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi
blokovani, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na 2
sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZzeni se akumulator miZe silné zahrat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci viozte opét do
nabijecky.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfisluSenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/
EC o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

= I F)
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TECHNICKE UDAJE

Napatie vymenného akumulatora
Pocet zdvihov naprazdno.....
Vyska zdvihu .......ccccccevennne
Hmotnost s vymennym akumulatorom

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty urené v stlade s EN 60 745.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ...

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 60745

Rezanie dreva
Hodnota vibracnych emisii a,
Kolisavost K=

POZOR

.. 76dB (A)
. 87dB (A)

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktorti stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit
na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena aroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie,
s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostatonou udrzbou, méze sa uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé namahanie v

priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tieZ zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Géinkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZe sposobit
stratu sluchu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plésky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napéatim moze viest k prenosu napéatia na kovové Casti pristroja
a k Urazu elektrickym pradom.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odporu¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.
Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat' za chodu stroja.
Ochranné zariadenie stroja bezpodmiene¢ne pouzivat

Prach vznikajuci pri praci méze byt $kodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do fudského
organizmu.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa
pouzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materialoch (drevo,
lahké stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materialoch
(kovy) sa musi vyvrtat najprv diera odpovedajica velkosti
pilového listu.

Vodiaci obluk musi pri pileni vzdy doliehat na obrobok.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.
Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C 12 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému C 12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.
Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z posSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat' lekara.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, podla
predpisov smernic 98/37/EC, 2004/108/EC.
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POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Sablovita pila pili drevo, plast a kov. Pili priamky, krivky a
vnutorné vyrezy. Reze rury a ploSne oddeluje.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouzivané
vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabranite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych to¢ivych momentoch, pri
blokovani, ndhlom zastaveni alebo skrate, zacne vitacka na 2
sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tla¢idlo a potom ho
opat zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator méze silne zahriat. Ak k
tomu dojde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do
nabijacky.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Stciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajuceho
sa na Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna
schéma pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo
v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy, odpori¢ané doplnenie z programu
prislusenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.
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DANE TECHNICZNE

Napiecie baterii akumulatorowe;j .
Skok bez obcigzenia .....

Diugos$é skoku............
Ciezar z akumulatorem

Informacja dotyczaca szuméw / wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.

Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Pitowanie drewna
Wartos¢ emisji drgan a, ...
Niepewno$c¢ K=

OSTRZEZENIE

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i
moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywa¢ odchylenia.
Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytaczone wzglednie
jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie

pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte sa w
zataczonej broszurze. Biedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Styczno$c¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napigciem
przewodem moze spowodowac podtaczenie czesci metalowych
urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
slizgajacego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Zawsze stosowaé ostony ochronne na elektronarzedziu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢
do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie uzywaé peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotow!
Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia
otworu mozliwe jest tylko w materiatach miekkich (drewno,
lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych
materiatach (metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwér
odpowiadajgcy rozmiarowi brzeszczotu.

Podczas cigcia prowadnica musi sig¢ zawsze stykac z
obrabianym materiatem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczna utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C 12 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu C 12. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Do tadowarki nie wolno wktadaé zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ si¢ natychmiast o
pomoc medyczna.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych EN 60745, EN 55 014-1, EN 55 014-2 i jest
zgodny z wymaganiami dyrektyw 98/37/WE, 2004/108/WE
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WARUNKI UZYTKOWANIA

Przenos$na pita reczna z napgdem elektrycznym do ciecia
drewna, tworzyw sztucznych i metalu. Mozliwos¢ ciecia po linii
krzywej i obcinania réwno z powierzchnia.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swoja petng pojemnosé
po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory,
ktore nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wktadki akumulatorowej. Unikaé dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA
Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia, nagtego zatrzymania sig lub zwarcia narzedzie
elekiryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wytacza
sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne
ponownie wiaczyc przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze doj$¢ do silnego
nagrzania sie akumulatora. W takim wypadku akumulator
wylacza sie.

Woéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowacé i aktywowac.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac¢ dziesigciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamowienia mozna dokonac¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezpos$rednio w Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznacé sie uwaznie z trescig instrukgji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE
w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac
i zutylizowac w sposéb przyjazny dla
srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Akkumulator fesziltség ..
Uresjarati I6ketszam...
Lokethossz ..............
Suly akkumulatorral....

Zajinformacié, Vibracié-informaciok
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelési hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))...
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektorialis 6sszege) az EN
60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa firészelése
a,_ rezegésemisszio érték
Kbizonytalanség =

FIGYELMEZTETES

.. 76dB (A)
..87dB (A)

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt lemérésre,
és hasznalhato elektromos szerszamokkal térténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes

megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré
lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes

idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatékat
is. A kdvetkez6kben leirt eléirasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam
rejtett elektromos vezetékekbe. A vagoszerszam
feszilltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor a készlilék
fém részei is feszliltség ala kerilhetnek, és elektromos
aramités kovetkezhet be.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.
Védékesztyd, zart és csuszasmentes cipd, valamint
véddkaotény hasznalata szintén javasolt.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a
munkateriletrdl eltavolitani.

A készulék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétlendl
hasznalni kell.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért
ne keriljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznaini!

Un. slillyeszté vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa,
kénny( falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek)
egy, a flrészlap méretenek megfeleld furatot kell késziteni.
Firészeléskor a vezet6kengyelt mindig a munkadarabra kell
helyezni.

Falban, fddémben, aljzatban térténd furasnal fokozottan
Ggyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet&ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az “C 12" elnevezés(i rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizardlag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo tolt6t.

Ugyelien arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.
Akkumulator sav folyhat a sér(ilt akkumulatorbol extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bdrére kerlil azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes feleldsséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, a
98/37/EK, 2004/108/EK iranyelvek hatarozataival
egyetértésben.
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Manager Product Development
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az orrflirész fa, miianyag és fém flirészeléséhez hasznalhato.
Egyenes, kanyar és belsé kivagasok készitésére alkalmas. A
flrésszel csdveket lehet elvagni, illetve a felllletsik darabolast
lehet végezni.

Akésziléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

AKKUK

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemerdlési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig Gizemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teliesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A to1td és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatonyomatékok, megszorulasa, hirtelen leallas
kdvetkeztében fellépd tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmiikddéen lekapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillentyiit,
majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékii terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltékészilékbe.

KARBANTARTAS

Akészilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készllékek robbantott abrajat - a készulék
tipusa és tizjegy( azonosité szama alapjan a teriletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenil a
gyartotdl (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
mielétt a gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kulon
lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai
készilékekrol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kalon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

= 5 S

MAGYAR 47




TEHNICNI PODATKI

Napetost izmenljivega akumulatorja...
Stevilo dvigov v prostem teku...
ViSina dviga .......coeeeenieiiienies
Teza zamenljivega akumulatorja ....

Informacije o hrupnosti / vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
A ocenjeni nivo zvocnega tlaka znasa tipicno
Nivo zvoénega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (K=3dB(A)) ....

Nosite zasc¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena

ustrezno EN 60745.

Zaganje lesa
Vibracijska vrednost emisij a, ..
Nevarnost K=

OPOZORILO

.. 76dB (A)
..87dB (A)

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za drugaéne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni ¢as znatno zmanj$a.

Za zac¢ito upravljalca pred u€inkom tresljajev uvedite dodatne zaS¢itne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektriéni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zaS¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za
izolirane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z
napetostnim vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele
naprave pod napetost in vodi do elektricnega udara.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna o€ala. Priporo¢amo
zasc¢itne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri tekoGem stroju ne smejo odstranjevati.
Brezpogojno uporabljajte zas¢itne priprave stroja.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne
smejo uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki
gradbeni material za stene), pri tr§ih materialih (kovine) se
mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu zage.

Vodilni locen naj se pri Zaganju vedno prilega k obdelovalnemu
kosu.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasaijte
vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

48 SLOVENSKO

Izmenljive akumulatorje sistema C 12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C 12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

V odprtino za names$c€anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obi$cite zdravnika.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, v skladu z dolocili smernic 98/37/EC,

2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sabljasta Zaga Zaga les, umetno maso in kovino. Reze
naravnost, zajere in notranje izreze. Zaga cevi in loCuje s
ploskim robom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po
4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki
jih daljsi €as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2
sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro€i eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske plos¢ice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EC o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaiji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.
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TEHNICKI PODACI

Napon baterije za zamjenu...
Broj hodova praznog hoda
Visina hoda..........ccceeeeune.
Tezina baterije za zamjenu...

Informacije o buci / vibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuc¢e EN 60745
Rezanje drva pilom
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i
moze se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri€ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupaju¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno opterecenje

kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za toénu procjenu titrajnog optereéenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima
koji sprovode naponm moze metalne dijelove sprave dovesti
pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, Evrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Bezuvjetno upotrijebiti zatitnu napravu stroja.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je moguc¢e samo kod meksih materijala
(drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod tvrdih materijala
(metali) se mora nadodati za list pile odgovarajuce veliko
busenje.

Vode¢i luk kod piljenja uvijek postaviti na radni predmet.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove
kao i vodove plina i vode.

Istroene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C 12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C 12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljulemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, po odredbama smjernica

98/37/EC, 2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development
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PROPISNA UPOTREBA

Sabljasta pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reze ravnine,
krivine i unutrasnje isjecke. Ona reze cijevi i odvaja povrsinski
zbijeno.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeéi.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljugiti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu€aju se akumulator iskljucuje.
Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da pazljivo pro¢itate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EC o
starim elektricnim i elektronickim strojevima
i preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI

Akumulatora spriegums
Tuk$gaitas gajienu skaits ..
Gajiena augstums ......
Svars ar akumulatoru .....
Trok$nu / Vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena limenis
parasti sastada
trokSna spiediena lTmenis (K=3dB(A))
trok$na jaudas limenis (K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstosi EN 60745.

Koka zagis
svarstibu emisijas vértiba a, .
Nedrosiba K=

UZMANIBU

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ieverojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$ibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana var izraisit
aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucéjumi.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. ST instrumenta saskare ar stravu
vadoSiem kabeliem var radit spriegumu arT ierices metaliskajas
dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat arf aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un
priekSautu.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.
Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainiju$as savu
formu, nedrikst izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie blvmateriali sienam), cietakos
materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram atbilstoss
urbums.

Vadotnes rullitis vienmeér janovietu uz apsradajamas detalas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.
Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautdjiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

C 12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C 12 sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|dtu nekadi metala
priek$8meti (iesp&jams Tsslegums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja 8kidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar S0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojo$am normam vai normativajiem dokumentiem:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, saskana ar direktivu
98/37/EK, 2004/108/EK noteikumiem.

q o Jot

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zobenzagis zagé koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt
taisno zagéjumu, slipo un kombinéto zagésanu. Ar to var zagét
caurules, un tas zagé Iidz ar virsmu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU
Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, iekerSanas, péksna apstasanas vai Issavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes rdc, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. broSdru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoS$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZim&jumu, 8§im nolikam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicaméas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EK par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklau$anu valsts
likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.

= 5 &
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TECHNINIAI DUOMENYS

kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
judesiy skaicius laisva eiga ..
judesio aukstis...........ccceeue.e.
svoris su kei¢iamu akumuliatoriumi....

Informacija apie keliama triukS8ma / vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.

Prietaisui budingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio

charakteristika,
Garso slégio lygis (K=3dB(A))....
Garso galios lygis (K=3dB(A))....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta

remiantis EN 60745.

Medienos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSmé a, .
Paklaida K=

DEMESIO

.. 76dB (A)
..87dB (A)

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esanéius pridétoje brosiaroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.
Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidziu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti | organizma. Dévéti tinkama,
apsaugine kauke nuo dulkiy.

|trokusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudZiama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose
(medienoje, lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms).
Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko dydj
atitinkantj greZinj.

Pjaudami kreipiamajj réma visada priglauskite prie
apdorojamos detalés.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite |
buitines atliekas. ,Milwaukee"” sidlo tausojantj aplinka sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,C 12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C 12*
sistemos krovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo
pavojus).

Kei¢iamy akumuliatoriy, ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje
i$ keic¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysc€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minugiy,
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EB

reikalavimus.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Tiesinis pjdklas pjauna medieng, plastika ir metala. Jis pjauna
tieses, kreives ir vidines iSpjovas. Jis pjauna vamzdzius ir
nupjauna lygiai su pavirSiumi.

é'[ prietaisg leidZziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5
ikrovos ir iSkrovos cikly. ligesnj laika nenaudotus keiiamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keiciamy,
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy
poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos sroveés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes
ir iSsijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jranki, reikia atleisti mygtuka ir ji dar kartg
jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia ikisti | kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik
+Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty,
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo brézZinius.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidzZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy,
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED

Vahetatava aku pinge
Kaikude arv tuhijooksul ..
Kaigu kdrgus ........ccceeeeuen
Kaal koos vahetatava akuga ....

Miira / Vibratsiooni andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tudpiliselt
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivimsuse tase (K=3dB(A))....

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN
60745 jargi.
Puidu saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ..
Maaramatus K=

.. 76dB (A)
..87dB (A)

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvaarselt tosta
terves tookeskkonnas.

Vdnketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja Illitatud voi on kill sisse lulitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See véib margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t60 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tdéseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, t66voo parem organiseerimine.

Laadijal olevasse vahetatava aku Gihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (lihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Aérmuslikul koormusel v6i aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti péhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide véi normdokumentidega: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, vastavalt direktiivide 98/37/

EU, 2004/108/EU sétetele.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Saabelsaag puidu, plasti ja metalli I6ikamiseks. Sobib sirg-,
kurv- ning sisevaljaligeteks. Ldikab torusid ning médda

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju vdib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Toode puhul, kus IGikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega véib
pingestada ka Idikeseadme metallist osad ning pohjustada
elektrilodgi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning pall.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

T606 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!
Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate
materjalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate
materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida

saelehe suurusele vastav auk. tasapinda.
Saagimisel asetage juhtkaar alati toorikule toeks. Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

Seina, lae voi poéranda t66de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprugisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige slsteemi C 12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C
12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.
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AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tihjendustsuklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku toovoimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi llhise tekkimisel, vibreerib elektritooriist
2 sekundit ning seejarel lllitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lllitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lulitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

HOOLDUS
Hoidke masina éhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake
brosiitiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labilbikejoonise, ndidates
ara masina tulbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks péérduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt Iabi.

Enne koiki téid masina kallal vtke vahetatav
aku vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse vébtta.
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

BonbTax akkymynstopa
YacToTta xopa 6e3 Harpysku ..
[nvHa xona
Bec ¢ akkyMynsiTopom .

WHdopmaums no wymam / BUGpaumn

3HayeHns 3amMepsnCh B COOTBETCTBMM CO cTanaapTom EN 60 745.
O6bIYHOE HM3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AABNIEHME, MPOM3BOAVMMOE

MHCTPYMEHTOM, COCTaBnsieT
YpoBeHb 38yk0BOro aasneHns (K=3dB(A))...
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTU (K=3dB(A))...

Monb3ayiiTecb NpucnocoGieHaMn ans 3almTbl cryxa.

O6Lwme 3HaYeHVst BUGpaLMK (BEKTOpHAs CyMMa Tpex HanpasrieHuii)

onpeaeneHbl B cootBetcTaumn ¢ EN 60745.
MuneHve gepesa
3HaueH1e BUOpaLMOHHON amMmuccun a,
HebesonacHoctb K=

BHUMAHUE

122V
. 0-3000 min™!
.. 12,5 mm
... 1,2kg

. 76dB (A)
. 87dB (A)

10,5 m/s?
... 1,5m/s?

YkasaHHbIll B HacTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOGPALIMM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOIIOTVEN U3MEPEHUS, YCTaHOBIEHHO
ctaHgapToM EN 60745 n MoxeT ncnonb3oBaThCst ANst CPAaBHEHWS NEKTPOMHCTPYMEHTOB Apyr ¢ Apyrom. OH Takke Noaxoaut Ans

npeaBapyTENbHON OLEHKW BUOPALIMOHHOW HarpysKku.

YkasaHHbI ypoBeHb BUGpPaLMM NPeACTaBNsSeT OCHOBHbIE BUAbl UCMONb30BaHWUS AEKTPOUHCTPYMEHTA. HO €Crv aNEKTPOUHCTPYMEHT
1CNoNb3yeTcs ANs APYruX LEnew, UCMomnb3yeMblii MUHCTPYMEHT OTKMOHSIETCS OT YKa3aHHOMo UM TeXHUYeckoe obcnyxuBaHne Bbino
HEeOCTaTOYHbLIM, TO YPOBEHb BUOPALIMU MOXET OTKIOHATLCS OT ykasaHHoro. B aTom crnyyae BubpaLmoHHas Harpyaka B TeHeHue

BCEro nepvofa paboTbl 3HAYNTENBHO YBENUYMBAETCS.

[1NA TOYHO OLIEHKM BUBPALIMOHHON Harpy3kn HeOBX0AMMO TakkKe y4UTbIBaTb BPEMS, B TEHEHME KOTOPOro NpuBop OTKIIOYEH Unn
BKIHOYEH, HO (PaKTUYECKN He ucronbayeTca. B aTom cnyyae BuGpaLroHHas Harpyska B TeYeHne Bcero nepuopa paboTbl MoXeT

CyLWeCTBEHHO YMEHbLUNTbCA.

YcTaHOBUTE JONOMHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHOCT ANs 3almMThl NOb30BaTeNs OT BO3AENCTBUSA Bm6paumm, Hanpumep: TexHn4yeckoe
OﬁCﬂy)KI/IBaHVIe QNEKTPOUHCTPYMEHTa N UCMOJTb3yeMOro MHCTPYMEHTa, nogaepXXaHue pyk B TENSIOM COCTOAHUN, opraHnu3auma

paboynx npoLeccos.

A BHUMAHMUE! O3HakoMbTeCH CO BCEMM YKa3aHUsIMU NO
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMSIMU, B TOM Yncne ¢

MHCTPYKL , coAepxaly S B npunaratoLuencs
6powtope. YNyLIEHNS, AONYLIEHHbIE NPY CoBoaeH!N
yKasaHWii 1 MHCTPYKLMIA NO TeXHWKe 6e30nacHOCTM, MOryT
CTaslb MPUYMNHON 3NEKTPUHECKOrO NMOPAXEHWS, Noxapa 1
TSKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TU UHCTPYKLUM U yKa3aHusa ans
OyAyLiero Mcnonb30BaHus.

PEKOMEHOALLIUN MO TEXHUKE BE30NACHOCTU

Ucnonb3yiTe HaywHuku! Bosgenctave wyma Moxert
NpUBECTU K NOTepe Criyxa.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paGoTbl, NPU KOTOPbIX PeXyLumnii
MHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYHO 3rIeKTPONpPoOBOAKY
Kabenb, UHCTPYMEHT criefyeT AepXaTb 3a cneLuansHo
npegHasHavyeHHbIe As 3TOro U30NIMPOBaHHbIE
noBepxHOcTU. KOHTaKT pexyLUero MHCTpyMeHTa ¢
TOKOBEAYLLYM NPOBOLOM MOXKET CTaBUTb MO HaNpPsKeHUe
meTannuyeckve yactu npubopa, a Takke NPUBOANTL K yaapy
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpwv paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCErAa HaLeBanTe 3aLUUTHbIE
04kUn. PekomeHayeTcs HafesaTth nepyaTku, NPoYHbIe
HecKoNb3ALLME BOTUHKM U hapTyK.

He y6upaiite onunku n 0610MKM NPU BKIIOYEHHOM
MNHCTPYMEHTE.

Bceraa nonb3yitech 3alUTHOW KPbILLIKOW Ha UHCTPYMEHTE.

IMbifb, BO3HMKatOLWas Npu paboTte AaHHbIM UHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTU Bpep 300poBblo. He crieqyeT gonyckats eé
nonagaHusi B opraHuam. Hagesarite npoTMBONbINeBow
pecnuparop.

He ncronbayiite TPECHYBLUXE UM MOTHYTLIE NMOIOTHA MUJIbI.

BpesaHve 6e3 npeaBapuTenbHOro BbICBEPIMBaHNS
OTBEPCTMIN BOSMOXHO B MSArkMX Matepuanax (aepese,
NErknx CTpouTeNbHbIX MaTepuanax ans creH). B 6onee
TBEPAbIX MaTepuanax (MeTtanne) HeobxoaMmo cHavana
NpOCBEPANTL OTBEPCTHSI, COOTBETCTBYIOLLME pa3Mepy
NUABHOrO NOMOTHA.

Mpun nuneHuy Bcerga NpuxXumMaiTe Hanpasnsowmii Gatumak
K obpabaTtbiBaemoit aetanu.
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Mpu paboTe B cTeHax, NOTONKaxX UM Moy cneamTe 3a Tem,
4TO6bI HE NMOBPEAUTL INEKTPUYECKME Kabenu nunm
BOAONPOBOAHbLIE TPYObI.

He BbIGpacbiBaiiTe UCMONBL30BaHHbIE aKKyMYNIATOPbI BMECTE
C [LOMALLHMM MYCOPOM 1 He CxwuraiTte ux. AnctpmbbioTopsl
komnaHun Milwaukee npepnaraloT BOCCTaHaBNEHWE CTapbIX
aKKyMySISTOPOB, YTOObI 3aLUMTUTL OKPYXAIOLLYIO CPeAy.

He xpaHuTe akkymynsiTopbl BMECTE C METANINYECKMU
npegmeTamu BO n36exaHne KOpoTKOro 3amblKaHus.

Jna 3apaaku akkymynsatopos mogenu C 12 ncnonbayiite
TOMbKO 3apsaHbIM ycTpoicTBoM C 12, He 3apsixaiite
AKKYMYNISITOPbI IPYrMX CUCTEM.

He monyckaeTtcs nonagaHus Kakmx-nMbo MeTanimyeckmx
NpeaMeToB B akKyMYISTOPHbIA OTCEK 3apSAHOrO
YCTPOWACTBA BO 136eXaHVe KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.
Hvikorna He BCKpbIBAMTE akKyMynsTOpbl UK 3apsiaHble
YCTPOWCTBA M XPAHUTE UX TOJIbKO B CYXMX NMOMELLEHMUSX.
Cnepaute 4TOObLI OHU BCerga Gblny CyXumu.

AkkamynsTopHasi 6atapesi MOXeT ObiTb NOBpexaeHa 1 daTb
Teub Mof BO3AENCTBUEM YPE3MEPHbIX TEMNEpaTyp Unu
NOBLILLEHHON Harpy3ku. B crnyyae KoHTakTa ¢ akKyMymnsiTOpHOM
KWCNOTOW HEMeANEHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbITOM U
BofoW. B cnyyae nonapaHus KMCNoThI B rnasa NpoMbiBanTe
rnasa B Te4eHun 10 MUHYT U HeMeaneHHo obpaTuTech 3a
MeaMLMHCKOM NMOMOLLbIO.

LOEKJNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBnisiemM YTo 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CIEAYHOLMM
craHaapTtam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, B
cooTBeTCTBMM C npasunammn 98/37/EC, 2004/108/EC.

q o Jot

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

UCNOJZIb3OBAHUE

Ota cabenbHas nuna NUAWMT AepeBo, NnacTuk u metann. OHa
MOXET NUANTL MO KPUBOI U 3anoAnnL0 C MOBEPXHOCTLIO.
He nonb3yiiTech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CMocoboM,
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOTO [ HOPMasbHOIO NMPUMEHEHWS.

AKKYMYJIaTOP

HoBbI akkyMynaTop 3apskaeTcst A0 NOAHOW eMKOCTW nocne
4 - 5 3apagHbIx Unknos. MNepen ncnonb3oBaHMeM
aKKyMynsaTopa, KOTOPbIM He MONb30BaNNCh HEKOTOPOE
BPEMSi, ero HeobX0AVMMO 3apsanThb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynsaTopoB. M3beraiiTe Npoao/XMTENbHOTO Harpesa
WM NPSIMOrO COJIHEYHOrO CBETA (PUCK Neperpesa).
KoHTakTbl 3apsiiHOro YCTPOMCTBA U aKKyMYNSITOPOB AOKHbI
CcoAepXaTbCs B YACTOTE.

3ALLUUTA AKKYMYITATOPA OT NEPEIPY3KWU

IMpu neperpy3ke akkyMynsTopa u3-3a 04eHb BbICOKOro pacxofa
3MEKTPOIHEPrUM, Hanp., NPEAENBHO BLICOKWX KPYTSLLUX
MOMEHTOB, 3aKIMHWUBAHWS, BHE3ANHOW OCTaHOBKM MK
KOPOTKOTO 3aMblKaHusl, ANEKTPOUHCTPYMEHT TYAUT 2 CEKYHAbI U
aBTOMaTUYECKW OTKIoYaeTCs.

[1nst NOBTOPHOTO BKIKOYEHWS OTNYCTUTL KHOMKY BbIKMOYATENS U
3aTeM CHOBA BKITOYNT.

Mpu NpeenbHO BbICOKMX Harpy3kax akkyMyrnsTop MOXeT
CUIBbHO HarpeTbCs. B 3ToM cnyyae akkyMynsTop OTKIKOUMTCS.
Y7106l CHOBa 3apsiAnTh U aKTUBMPOBATL akKyMyNsTop,
MOAKMIOYMTE €ro K 3apsiiHOMY YCTPOMCTBY.

OBCJIY)XUBAHUE
Bcerga aepxure oxnaxgatoLime oTBEPCTUS YUCTLIMU.

Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbIMU 4acTsiMu
Milwaukee. B cny4ae BO3HUKHOBEHMSI HEOBXOAMMOCTH B
3ameHe, koTopas He Bbina onncaHa, obpallanTecs B OANH U3
CEPBUCHbBIX LIEHTPOB MO 0GCMNYKMBaHMWIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Milwaukee (cM. cnmMcok CepBWCHbBIX OpraHv3auui).

Mpn Heob6XxoAMMOCTM MOXET ObITb 3akasaH YepTex
MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBLIM 1306paxeHeM aetanei.
Moxanyiicra, ykaxute AeCaTU3Ha4HbIN HOMEP 1 TUN
MHCTPYMEHTA U 3aKaXuTe 4epTex y Bawmx MecTHbIx
areHToB uUu HenocpencTeeHHo y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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I'Io»(any|7|CTa, BHUMATENbLHO Npo4TUTE
WHCTPYKLMIO NO UCNOSTb30BaHUIO nepesn
Hayanom nobbIx onepauui ¢ NHCTPYMEHTOM.

BbIHbTE aKKyMynaToOp M3 MalUMHbI Nepes,
NPOBELEHNEM C HeW Kakux-nmbo
MaHUNYASLWIA.

JononHuutens - B cTaHpapTHyto
KOMMEKTALMIO HE BXOAMT, MOCTaBNSETCS B
KayecTBe AOMONIHUTENBHOM
NPUHAANEXHOCTU.

He BbibpacbiBaiiTe 3NEKTPONHCTPYMEHT C
ObiToBbIMM oTXoaamu! CornacHo
EBponeiickoi avpektuee 2002/96/EC no
0TX0AaM OT JMEKTPUHECKOTO U 3NEKTPOHHOTO
060pyaoBaHMs 1 COOTBETCTBYIOLLIMM HOPMaM
HaLMOHanbLHOro npaBea BbllueALLmne 13
ynoTpebneHnst aneKTPOUHCTPYMEHTbI
nopnexar c6opy OTAENbHO A 9KONOrMYECKM
6esonacHoit yTunusaumm.
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TEXHUYECKWN OAHHU

HanpexeHwue Ha akymynartopa
YecToTa Ha [BVKeHWe Ha TPUOHYETO Ha NpaseH Xog .
BucouunHa Ha xopa
Terno c akymynaropa.

WHdopmaums 3a wyma / Bu6pauunte
MN3mepeHnTe cTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
HwvBoTo Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypeaa B db (A) o6ukHOBEHO
CbCTaBnsiBa
HuBo Ha 3ByKkoBa moLHocT (K=3dB(A))..
HwuBo Ha 3ByKkoBa mowHocT (K=3dB(A))..
[a ce Hocu npeana3Ho cpeAcTBo 3a cnyxa!

O6LwmTe CTOMHOCTY Ha BUBpauuuTe (BeKTopHa Cyma Ha Tpy NOCOKM)
074

ca onpegeneHu B cboTBeTcTBYE C EN 6
PszaHe Ha obpBoO
CTOMHOCT Ha emucumn Ha BubpauuuTe a
HecwurypHoct K=

BHUMAHUE

122V
. 0-3000 min™!
.. 12,5 mm
.. 1,2kg

. 76dB (A)
. 87dB (A)

10,5 m/s?
.. 1,5m/s?

MocoYeHOTO B TE3M UHCTPYKLUMM HUBO Ha BUGpaLMMTE e M3MEPEHO B CbOTBETCTBWE CbC cTaHAapTuanpaH B EN 60745 namepsareneH
METOf, N MOXeE [a Ce U3ron3Ba 3a CPaBHEHNE Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU noMexzay UM. [oaxoasill, e 1 3a BpeMeHHa oLieHKa Ha

BMOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe.

MocouyeHoTOo HKBO Ha BUGpaLMnTe NpeaCcTaBs OCHOBHWTE NMPUMNOXEHUS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. Ako obade enekTpuyeckusT
MHCTPYMEHT Ce M3Mon3sa C Apyro NpeaHa3HaveHne, ¢ pasnuyHu CMEHSIEMW UHCTPYMEHTU UM NpU HeJocTaTbyHa TeXHUYecka
noAApbXKa, HUBOTO Ha BUGpaLMMTE MOXE Aa € pasnnyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE [a YBenuiu BUGpaLyoHHOTO HaToBapBaHe no

Bpeme Ha Lenusi paboTeH LUKbII.

3a TouHaTa oueHKka Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emMaT NpeABU Y NepuoauTe oT BPEME, B KOUTO YPeabT e
U3KModeH vy paboTu, Ho B AENCTBUTENHOCT He Ce M3non3ea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa Hamanu BUGpaLMoHHOTO HaToBapBaHe

o Bpeme Ha Lenus paboTeH LMKbII.

OnpeueneTe LOONMBITHATENHU MEPKM MO TEXHUKA Ha 6e3onacHoCT B 3alyuTa Ha o6cny)KBa|.|.u/|9 paﬁOTHVIK OT Bb3JENCTBMETO Ha
BI/IGpaLI,I/WITe KaTo Hanpumep: TexHn4ecka nogapbXxka Ha efniekKTpudeckusa UHCTPYMEHT U CMeHAeMUTEe MHCTPYMEHTU, NogabpXaHe Ha

pbLETEe TONNMW, OpraHM3aums Ha paboTHWS LK.

A BHUMAHME! MpoueTeTe yka3aHusiTa 3a 6e3onacHoCT n
cbBeTUTe B NpunoxeHara 6powypa. HecnassaHeTto Ha
npuBefeHNTe No-fony ykasaHus Moxe Ja AoBene A0 TOKOB
yaap, noxap u/vunv Texku TpaBMu.

CbxpaHsiBaliTe Te3u yKa3aHUsl Ha CUTYPHO MSCTO.

CNELMNATIHN YKA3AHWUA 3A BE3OIMACHO

HoceTe cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cnyxa. Bbagelictanerto Ha
Wwyma MOXe Aa npeauasuka 3aryba Ha cryxa.

[pbXTe ypeaa 3a usonmpaHute pbLKoXBaTku, Korato
M3BBLPLIBATE PaGoTH, NPU KOUTO PEXELUUAT MHCTPYMEHT
MOXe Aja 3acerHe CKPUTM erIeKTPOUHCTanauMoHHn kabenu.
KOHTaKTBbT Ha PeXeLLnst UHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, MPOBOAHMK
MOXe fia npefaje HanpexeHWeTo BbPXy METamnHU YacTu Ha
ypeaa v ia aoseze [0 TOKOB yAap.

Mpu paGoTa ¢ MalumMHaTa BUHarM HOCETe NPeanasHn ouuna.
MpenopbyBaT ce CbLUO Taka NpeanasH pbkaBuLM, 30pasu 1
Hexb3raluy ce 0ByBKU, KaKTo W MPecTusika.

CTpyXXKW UK OTHYNeHW napyeTa fja He ce OTCTPaHsBaT, oKaTo
MaluvHa paboTu.

MpeanasHuTe yCTPOICTBa Ha MalLMHaTa aa ce 1anonasar
33bIIKNTENHO.

MpaxwbT, KONTO ce 0bpasyBa npu paboTa, YeCTO e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 6vBa fa nonaaa B TANoTo. [la ce Hocu
noAxopsLLa npaxosallmTHa Macka.

[la He ce 13nonaBaT HamykaHW pexeLLn IMCTOBE UK TakuBa,
KouTo ca ce gecdopmupanu!

PsizaHe ¢ NoTbBaHe Ha TPUOHA € Bb3MOXHO CaMo Npu Mo-Mekn
matepuanu (4bpBO, NeKU CTPOUTENHN MaTepuany 3a CTeHu), a
npu No-TBbpaAN MaTepuanu (Metanu) Tpsioea fa ce Hanpasu
ronsiM 0TBOP CbOBPa3HO PexeLLms NUCT.

IMpw psizaHe BogellaTta ckoba BUHary Aa npunsra kbm
obpaboTtBaHus matepwuarn..

Mpun pabota B CTEHW, TaBaHW UK NOAOBE BHUMaBanTe 3a
kabenu, rasonpoBoau 1 BOAOMPOBOAM.

He n3xebpnsiite ns3xabeHnTe akyMynatopy B OrbHS Unv B npu
6uToBuTe oTnaabum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymyrnaTtopu; Mons nonutaite Bawwus
crneumanusvpaH TbprogeLl.

He cbxpaHsBainTe akymynatopuTe 3aegHo C MeTanHu
npeaMeTH (OnacHOCT OT KbCO CbeANHEHUE).

Akymynatopwu ot cuctemata C 12 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsigHW yeTpoiicTa oT cuctemata C 12 laden. la He ce
3apexaat akymynatopu oT Apyrvi CUCTEMM.

B rHe3noTo 3a akymynaTopu Ha 3apsigHUTe yCTpocTBa He
6vBa Aa nonagat MeTanHu 4acTu (ONacHOCT OT KbCO
CbeauHeHVe).

He oTBapsiiTe akymynaTopu u 3apsigHv yCTPOICTBaA U Ty
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomeLeHus. [aseTe rv oT Bnara.

lMpy ekcTpemMHO HaToBapBaHe UnNW ekCTpemMHa Temneparypa ot
NOBpeAeHN akyMynaTopu Moxe Aa u3tede 6atepuiiHa TeYHOCT.
Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara n3muiite ¢ Boga u
canyH. [pu KOHTaKT ¢ o4YMTe BedHara M3nnakeanTe cTapaTenHo
Haii-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpCeTe nekap.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapupame Ha co6GCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye TO3U NPOoAYyKT
CbOTBETCTBA Ha CrefHUTE CTaHAapTU UK HOPMATUBHM
nokymenTu: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, cbobpasHo
npeanvcanusiTa Ha aupektvsute 98/37/EO, 2004/108/E0.

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

M3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHWE

CabneBnaHUAT TPUOH pexe AbpBo, Nnactmaca u metan. Ton
pexe no npaea ¥ Mo Kp1Ba JNIMHKS, NPaBU BbTPELLHU U3Pe3u.
Tol pexe TpbOM 1 pa3aens NOBbPXHOCTY NOAPaBHEHO.

Tosun ypea MoXe Aia ce U3nonaea no npegHasHayYeHne camo
KaKTO e NnocoveHo.
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AKYMYJIATOPU

HoBuTe cMeHsieMn akymynaTtopu JoCTUraT MbiHNsS cn
KanauuTeT cneg 4-5 UnKbna Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe.
AkyMmynaTopu, KOWTO He ca Non3BaHu No-AbNro Bpeme, npeau
ynoTpeba aa ce fo3apensr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [la ce 136srea no-npoabmKUTENHO HarpsiaHe
Ha CITbHLIE UMW OT OTOMMeHMe.

I'Io,q,qbp)KaVlTe YUCTU NPUCBEONHUTENTHUTE KOHTaKTN Ha
3apsaAHOTO yCTpOﬁCTBO 1 Ha akymynaropa.

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpv npeToBapBaHe Ha akymysnaropa nopaan MHOTO BUCOKa
KOHCYMaLMsi Ha TOK, Hamnp. MHOMO BUCOKM BbPTSALLM MOMEHTMU,
3aKrnMHBaHe, BHE3aneH CTOM UIIU KbCO CbeanHeHMe,
€reKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT BpbMUM 2 CEKYHAW U
CaMOCTOSITENHO Ce U3KIoYBa.

3a HOBO BKMtoYBaHe ocBoboaeTe GyTOHa 3a BKIHOUBAHE U
OTHOBO O BKITIOYETE.

Mpu M3BLHPEOHU HATOBApBaHMSA akyMynaTopbT MOXe Aa ce
Harpee cunHo. B To3u cnyyait akymynaTopbT U3KMtouBa.
ToraBa akymynaTopbT fa Ce BKIOYBW KbM 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, 3a Aa Ce 403apeam ¥ aKkTMBuMpa.

MNOAOPBHXKA

BeHTI/Il'IaLlI/IOHHVITe Wiy Ha MallinHaTta ia ce noaabpxart
BUHaru 4Ynctu.

[la ce n3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, ynsita nogmsiHa He e
onucaHa, Aa ce Aaaat 3a nogmsiHa B cepsud Ha Milwaukee
(BuxTe 6poLuypaTta “lapaHuus v agpecy Ha cepeusn).

Mpu HeoBxoaMMoCT MoXeTe Aa nouckate 3a ypena ot Bawus
cepsu3 unu gupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany, yepTex
3a B CMyyaii Ha eKCnio3us, kKato MocoYMTe TUNa Ha MallnHaTa
1 feceTumdpeHns HoMep BbpXy 3aBofckaTa Tabenka.
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Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBUE Monst
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a
u3rionseaxe.

lMpeau 3ano4BaHe Ha kakeuTO € Aa e pabotu
no MalluHaTa u3BageTe akymynaropa.

Axkcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
focTaBKaTa, NpenopbYBaHO AOMbIIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

He n3xBbprisiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTM NpK
6uTtoBuTe oTnagbum! CbobpasHo EBponeiicka
aupektea 2002/96/EO 3a cTapu
€MNeKTPUYECKMN 1 eNEKTPOHHM ypeam v
HEMHOTO peanuanpaHe B HaLUMOHaIHOTO
3aKOHOAATENCTBO MaxabeHuTe
€rneKTPOMHCTPYMeHTH TpsibBa fa ce cbbupar
OTAENHO W Aa ce npeaasar B MyHKT 3a
€KOomnorocbo6pasHo peLmknpaHe.

= 5 S
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DATE TEHNICE

Tensiune acumulator .
Cursaingol........
Lungimi de cursa...
Greutate cu acumulator ...

Informatie privind zgomotul / vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Téiere de lemn
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

122V
..0-3000 min'
.. 12,5 mm
.. 1,2kg

.. 10,5 m/s?

.. 1,5m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma
EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la

oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. Tn cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
ntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitérilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp n care aparatul a fost
oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la

oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere
a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar i cele 'din borgura alaturata.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate
provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie
electrica prin care circula curent poate pune sub tensiune si
componente metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si sortului de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabild a unei gauri sunt
posibile cu materiale moi (lemn, materiale usoare de constructii
pentru pereti). Materialele mai dure (metale) trebuie intai sa fie
perforate cu o gaura care corespunde dimensiunii lamei
ferastraului.

Asezati intotdeauna papucul de ghidare pe piesa de lucru in
timpul taierii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.
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Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C 12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C 12. 'Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, in
conformitate cu reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EC.

q e Jort

Winnenden, 2008-07-13 Rainer Kumpf
Manager Product Development

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau taie lemn, materiale plastice si metale . El
poate taia linii drepte, curbe si efectua taieturi interne. Taie tevi
si poate tdia razant la o suprafata.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care
nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte
ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari,
ntepenirea, intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta
electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa
care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incélzi
peste masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.
Pentru a-I reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul
de incarcare.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s& fie mentinute libere
tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesard, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe etichets si comandatl desenul
la agentii de service locali sau direct la Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea maginii

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene nr.
2002/96/EC referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice
trebuiesc colectate separat si introduse intr-
un circit de reciclare ecologic.
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TEXHWYKU NOOATOLIN

BonTaxa Ha 6aTepujaTa
YaapeH MOMEHT MNpu He ONTOBapeHOCT (Ha cno6oaHo
HomxkuHa Ha yaap....
TexuHa co 6atepuja

WHdopmauum 3a 6yyasata / BUOpauum

M3mepeHnTe BpeaHOCTY Ce 0ApeAeHm CornacHo cTaHaapaoT

EN 60 745.

TWUNMYHO O4EKYBaHO HWUBO Ha 3BYYEH MPUTWUCOK Ha anaToT e:
Hwueo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A)) .
HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))...

HocTe WTUTHUK 3a ywum.

BkynHu Bbpauyckv BpeaHOCTH (BEKTOPCKY 36Up Ha TpUTE HAaCcoKM)

npecmeTanu cornacHo EN 60745.
Opso
Bunbpaumcka em1coHa BpeaHocT a,
HecwurypHocTt K=

NPEOYNPEOYBAHE

122V
. 0-3000 min™!
.. 12,5 mm
... 1,2kg

. 76dB (A)
. 87dB (A)

10,5 m/s?
... 1,5m/s?

HuBOTO Ha ocuunauvja HaBeaeHO BO OBME UHCTPYKLIMK € M3MEPEHO BO COMMacHOCT CO MepHUTe noctanku Hopmupanu Bo EN 60745
1 Moxe Aa 6uae ynotpebeHo 3a mefycebHa cnopeaba Ha enektpo-anarti. OBa HUBO MOXe Aia ce ynoTpebu v 3a npuBpemMeHa

MpoLieHKa Ha ONTOBapyBaH-ETO Ha ocuunaumjata.

HaBeeHOTO HMBO Ha ocLunaumja r penpeseHTupa rmaBHUTE HaMeHN Ha enekTpo-anaTtoT. Ho, JOKONKy enekTpo-anatoT ce
ynotpebyBa 3a pyri HAMEHU, CO OTCTanyBayk1 JOAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXYBarbe, HUBOTO Ha ocuuMnauuja Moxe aa
oTcTanu. Toa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa ro 3roflemMu onToBapyBakeTo Ha ocLuunaumjata 3a Bpeme Ha LienvoT paboteH nepuop.

3a npeuusHa NpoLieHka Ha onToBapyBaHeTo Ha ocumunaumjata npeaswa Tpeba ga buaat 3emeHn 1 Bpemmkbata, BO KOWULWTO anapaTtoT
€ 1CKNy4YeH nnm pabotu, Ho hakTU4kK He ce ynotpebyBa. Toa MOxe 3HaYMTENHO Aa ro Hamanu onToBapyBaHETO Ha ocuunaumjata

3a BpeMe Ha LenunoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe gononHuTenHu 6e3begHOCHN MepPKM 3a 3aLlTuTa Ha OnepaTopoT Of BWjaHMETO Ha OCUMNaLmumTe, Kako Ha NpuMep:
Ofp)XXyBak-e Ha enekTpo-anaToT U Ha JOoAAaTOLM KOH eNeKTpo-anaTtoT, O4pKyBake TOMNny pale, opraHm3auuja Ha paboTHuTe npouecy.

A NPEAYNPEOQYBAHE! MNpouuTajte ru cute 6e36eAHOCHN
ynaTcTBa U MHCTPYKLUMKN. 3abopaBatbe Ha MOYUTYBAHETO Ha
6e3beiHOCHMTE yNaTCcTBa U UHCTPYKLUMM MOXaT Aa
npean3BrKaaT enekTpuyeH yaap, noxap nunu Tewwku nospeau.
CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLMU
3a BO UOHMHA.

YMNATCTBO 3A YINTOTPEBA

HoceTe wtuTHUK 3a ywm. ManoxeHocta Ha byka Moxe aa
npean3sBuKa rybere Ha Cryxor.

[pXeTe ro eneKTPMYHUOT anar 3a U3faAeHNUTe NOBPLIMHUA
npu n3BefyBake Ha onepauuu Npu Kou anaTor 3a ceyere
MOXaT Aa [ojAaT BO KOHTaKT CO CKPUeHM XuLu. KoHTakT co
XuLa Mo, HaroH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHWLN Of,
METanH1TE AernoByM 1 OHOj KOj paKyBa Co anatoT ke AoXuBee
CTpyeH yaap.

Cekorall HoceTe pakaBuLM Kora ja kopuctute MalumHata. Mcto
Taka npenopaunueo e fja ce HocaT 04una, LBPCTY YeBMn Ko
He ce Nuaraat 1 NpecTurka.

MpalumHaTta u CTPYroTUHUTE He cMeaT Ja Ce OACTpaHyBaaT
fofeka e MallmHata pabotu.

Cekorall KopucTeTe 3aCTUTEH LUTUT Ha MaluMHaTa.

MplmHaTa Koja ce co3naBa Npy KOPUCTEHE HA OBOj anaT MoXe
na 6upge wreTHa no 3apasjeto. He ja BouwyeajTe. Hocete
coofBeTHa 3alUTUTHa mMacka.

He kopucTeTe ckpLUeHu Unn n3obnuyexn ceunna.

Y60a0Hu pe3oBu 6e3 NPeTXoaHO Aynyere ce BO3MOXHU Kaj
Meku Matepujanu (OpBo, NecHU rpaaexHu Matepujani 3a
supoBw). Kaj nouspctv matepujany (Metanu) mopa NpeuH Aa
Ce Hanpasu [iyrnka Koja ke ogroBapa Ha AMMeH3ujaTa Ha
nunara.

Cekorall npw cevere nocTaBeTe ja Bogunkarta Bp3 paboTHOTO
napye.

Kora paboTtuTe Ha suaoBu, TaBaH UKW NOA BHUMaBgajTe Aaa rm
n36erHeTe enekTpUYHNTE, racHUTE U BOAOBOLHU MHCTaNaLmu.
He rv ocTtaBajTe nckopvcteHnTe 6atepum Bo JOMALLUHUOT OTNag
1 He ropete rn. Quctpubytepute Ha Munsoku ru cobupaat
cTapuTte 6aTepuu, CO LITO ja WITUTAT HaLaTa OKOMNWHa.
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He rv yyBajTe GaTepumnte 3ae4HO CO MeTanHu NpeameTy (pruank
of1 KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem C 12 3a nonHerse Ha 6atepun
og C 12 cuctem. He kopucTeTe b6atepuv of Apyr cucteMm.
MeTanHu napuukba He cMeaT Aa HaBnesaT BO AenoT 3a
nornHewe Ha batepuja (pM3VK o KpaTok Croj).

He rv oTBOpajTe HacunHo GaTepunTe K NonHauuTe, 1 YyBajTe
v camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rn nocTojaHo CyBu.
KucenuHata op owwTeteHuTe 6atepumte MoXe Aa Ucteye npu
eKCTPEeMEH HaroH unu Temnepatypu. [lokonky fojaete Bo
KOHTaKT co ucarara, M3mujTe ce BeAHall co canyH v Boga. Bo
Crnyyaj Ha KOHTaKT CO 04YMTe NnakHeTe M y6aBo Hajmarnky
10MUHYTV 1 3a00NMKUTENHO OAETe Ha nekap.

EY-OEKIAPALUUJA 3A COOBPA3HOCT

Hve Bo LenocHa oAroBopHOCT u3jaByBame Aeka 0BOj NPOV3BOa
e BO co0bpasHOCT Co crneaHuTe cTaHdapan
cTaHaapaviampann gokymeHTn. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, n e Bo cornacHocT co nponucute 98/37/EC,

2004/108/EC.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-07-13
Manager Product Development

CMELUW®ULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

Osaa cabjacTa nuna cede ApBo nnacTtuka u metan. Moxe ga
ceye Mnpasy fIMHUM, KPUBUHU W BHATPEYHU oTcedoum. Ceve
LIEBKI M MOXKE [a Ceye napasenHo Co nospluMHara.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Boa Ha GUNo Koj Apyr Ha4MH OCBEH
NPONULIAHUOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

BATEPUU

HoBu komnneTu 6atepun nocTUrHyBaat LenoceH kanauuTeT no
4-5 upknyca Ha nonHewe 1 npasHewe. Mogonr nepuog
HeynoTpebyBaHu komnneTv 6batepun fa ce HanonHaTt npea
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha baTtepunTe. MN3berHyBajTe Noaonro N3noxyBare
Ha 6aTepunTe Ha BUCOKM TEMMNEPATYPU UMK COHLE (PU3NWK Of
nperpesame).

Knemwute Ha nonHayot n 6atepunte mopa Aa buaat unctu.

SALUTUTA OOl NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpw npeonToBapyBak-e Ha GaTepujata co MHOTY BUCOKa
noTpoLuyBayka Ha CTpyja, Ha NpuMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHW MOMEHTW, 3arnaByBate, HEHaAEejHO 3anupatrse unm
KpaToK Croj, enekTpo-ypeaoT byun 2 cekyHau, a notoa
CaMOCTOjHO ce racu.

3a NoBTOPHO BKIy4yBake 0crioboaeTe ro NpekMHyBayoT u
BKITy4YeTe MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBatba baTtepujata Moxe Aa
3arpee MHory. Bo TakoB cryyaj 6atepujata nckny4dysa.
Toralu cTaBeTe ja 6aTepujata BO ypeaoT 3a MorHete 3a
NOBTOPHO /J1a ja HanoHWUTe 1 akTUBMparTe.

OOPXYBAHE

BeHTunauuckute OTBOpPU Ha MalluMHaTa Mopa fa 6upat
KOMMNJ1ETHO OTBOPEHN I'IOCTOjaHO.

Kopucterte camo Milwaukee nogatoum v pesepBHU 4eN0BY.
[lokorKy HeKou o KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuLaHu Tpeba
na bupat sameHeTn, Be Monume KoHTaKkTMpajTe rM CepBrUCHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTaTta Ha agpech).

[okonky e notpebHo MoXHO e Aa 6uae HabaBeH AeTaneH
npvikas Ha anatot. Be Mmonvme HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTKNOT
KaKo ¥ TUMOT Ha MallMHa KOj e OTreYaTeH Ha eTvkeTaTa u
nopavajTe ja ckuuaTa kaj JIokanHWoT 3acTanHuK U AUPEKTHO
kaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep fa ja cTaptyBaTe MalluHaTta
oBpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a
ynotpeba.

/3Bagete ro GatepuckuoT cknon npez
OTMOYHYyBak-e Ha KakoB 1 Aa e 3achat Bp3
MaLumHara.

[ononHutenHa onpema - He e Bkny4eHa Bo
CTaHfapaHaTa, a AocTanHa e Kako JofaTok.

He rv dopnajte enekTpuyHuTe anapatu
3aeHO CO Apyr1oT AomMalueH otnaa!
EBponcka perynatvsa 2002/96/EC 3a
ofnarake Ha enekTU4Ha U enekTpoHcka
orpema v ce NpuMeHyBa CorfacHo
HaLuMoHanH1Te 3akoHu. Enekpuynnte
anapatu Kou ro JOCTUrHane KpajoT Ha CBOjoT
XWBOTEH BEK Mopa Aa buaat oaBoeHo
cobpaHu 1 BpaTeHn BO coofBeTHa
peumknaxHa ycTaHoBa.
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